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parte SECONDA DEUXIèME PARTIE

Atti 
del presidente della regione

Decreto 3 settembre 2011 n. 254.

Subconcessione alla società F.lli RONC s.r.l. di deriva-
zione d’acqua dal Rû Buillet e dal Grand-Rû d’Introd, 
in comune di Introd, ad uso idroelettrico, a variante 
della subconcessione già assentita alla medesima società 
con il decreto n. 925 del 21 settembre 1995.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso alla società F.lli 
RONC s.r.l., con sede in Introd, a variante della subcon-
cessione già assentita alla medesima società con il decreto 
n. 925 in data 21 settembre 1995, di derivare dal Rû Buillet 
moduli max. 2,10 e medi 1,8772 per la produzione, sul salto 
invariato di m 389,201, della potenza nominale media di kW 
716, 28 e dal Grand-Rû d’Introd moduli max. 1,36 e medi 
1,2075 per la produzione, sul salto invariato di m 218,166, 
della potenza nominale media di kW 258,27.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata 
della subconcessione è limitata alla data di scadenza dei 
diritti irrigui affinché, con l’adeguamento al Piano di tute-
la delle ac-que di questi ultimi, si contemperino le effettive 
esigenze irrigue e l’utilizzo idroelettrico della risorsa con 
gli obiettivi di tutela dei corsi d’acqua derivati. La stessa, 
pertanto, scadrà in data 31 dicembre 2015, subordinatamen-
te all’osservanza delle condizioni stabilite nel disciplinare 
suppletivo di subconcessione n. 8143/DDS in data 17 agosto 
2011 e con l’obbligo del pagamento anticipato, presso la Te-
soreria dell’Amministrazione Regionale, dei canoni annui di 
euro 8.799,59 (ottomilasettecentonovantanove/59) ed euro 
2.904,27 (duemilanovecentoquattro/27) in ragione di euro 
13,75 per kW, sulle maggiori potenze nominali medie di kW 
639,97 e kW 211,22, in applicazione della deliberazione del-
la Giunta Regionale n. 53 in data 14 gennaio 2011.

Actes 
du président de la région

Arrêté n° 254 du 3 septembre 2011,

accordant pour trente ans à F.LLI RONC srl l’autori-
sation, par sous-concession, de dérivation des eaux du 
Ru Buillet et du Grand-Ru d’Introd, dans la commune 
d’Introd, à usage hydroélectrique, à titre de modifi-
cation de l’autorisation, par sous-concession, accordée à 
ladite société par l’arrêté du président du Gouvernement 
régional n° 925 du 21 septembre 1995.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers et à titre de modifi-
cation de l’autorisation, par sous-concession, accordée par 
l’arrêté du président du Gouvernement régional n° 925 du 
21 septembre 1995 à F.lli RONC srl, dont le siège est à In-
trod, cette dernière est autorisée à dériver du Ru Buillet 
2,10 modules d’eau au maximum et 1,8772 module d’eau 
en moyenne, pour la production, sur une chute de 389,201 
m, d’une puissance nominale moyenne de 716,28 kW, et 
du Grand-Ru d’Introd 1,36 module d’eau au maximum et 
1,2075 module d’eau en moyenne, pour la production, sur 
une chute de 218,166 m, d’une puissance nominale moyenne 
de 258,27 kW.

Art. 2

Sauf en cas de renonciation, caducité ou révocation, la 
durée de l’autorisation, par sous-concession, accordée au 
sens du présent acte coïncide avec celle des droits d’irri-
gation, et ce, afin que par l’adaptation de ceux-ci au Plan 
de protection des eaux il soit possible de concilier les exi-
gences réelles en matière d’irrigation et l’utilisation hydro-
électrique de l’eau avec les objectifs de protection des cours 
d’eau dérivés. Par conséquent, ladite autorisation expire le 
31 décembre 2015. La société concessionnaire est tenue de 
respecter les conditions établies par le cahier des charges 
supplémentaire n° 8143/DDS du 17 août 2011 et de verser 
à l’avance, à la trésorerie de l’Administration régionale, 
les redevances annuelles de 8 799,59 € (huit mille sept cent 
quatre-vingt-dix-neuf euros et cinquante-neuf centimes) et 
de 2 904,27 (deux mille neuf cent quatre euros et vingt-sept 
centimes), soit de 13,75 € par kW produit, les puissances 
nominales moyennes supplémentaires étant respectivement 
de 639,97 kW et de 211,22 kW, en application de la délibé-
ration du Gouvernement régional n° 53 du 14 janvier 2011.



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 40
27 - 9 - 2011

3193

Art. 3

L’Assessorato delle Opere pubbliche, difesa del suolo e 
edilizia residenziale pubblica e l’Assessorato delle Finanze, bi-
lancio e patrimonio della Regione, ognuno per la propria com-
petenza, sono incaricati dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 3 settembre 2011.

	 Il Presidente 
	 Augusto ROLLANDIN

Decreto 3 settembre 2011 n. 255.

Concessione per la durata di anni trenta ai signori DU-
CLOS Giulio, JORDAN Eugenio e AGUETTAZ Felice di 
derivazione d’acqua dal torrente Valfreida (n. 2 prese) e 
dal torrente Arpisson (n. 1 presa), nelle località Roncéaz e 
Les Planes del comune di Valpelline, ad uso irriguo.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è concesso, ai signori DU-
CLOS Giulio, JORDAN Eugenio e AGUETTAZ Felice, nel 
periodo dal 1° maggio al 30 settembre di ogni anno, di deri-
vare rispettivamente:

a)	 dal torrente Valfreida, alla quota di 1130 m s.l.m., mo-
duli massimi 0,04 (litri al minuto secondo quattro), 
richiesti dal sig. JORDAN Eugenio, per l’irrigazione 
di una superficie di 3 ettari di terreni di proprietà del 
richiedente e di altri;

b)	 sempre dal torrente Valfreida, alla quota di 1050 m 
s.l.m., moduli massimi 0,04 (litri al minuto secondo 
quattro), richiesti dal sig. DUCLOS Giulio, per l’irri-
gazione di una superficie di 3 ettari di terreni di pro-
prietà del richiedente;

c)	 dal torrente Arpisson, alla quota di 1512 m s.l.m., mo-
duli massimi 0,08 (litri al minuto secondo otto), ri-
chiesti dal sig. AGUETTAZ Felice, da immettersi nel 
torrente Valfreida, alla quota di 1446 m s.l.m., al fine 
di garantire la portata necessaria a soddisfare le esi-
genze di irrigazione delle due pre-cedenti derivazioni, 
nei casi di carenza idrica. Tale prelievo, pertanto, non 
sarà continuativo e verrà esercitato esclusivamente nei 
casi di portata insufficiente nel torrente Valfreida.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata 
della concessione sarà di anni trenta successivi e continui, 

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional 
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 3 septembre 2011.

	 Le président, 
	 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 255 du 3 septembre 2011,

accordant pour trente ans à MM. Giulio Duclos, Eugenio 
Jordan et Felice Aguettaz l’autorisation, par conces-
sion, de dérivation des eaux du Valfreida (2 captages) et de 
l’Arpisson (1 captage), à Roncéaz et aux Planes, dans la 
commune de Valpelline, à usage d’irrigation. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, MM. Giulio Du-
clos, Eugenio Jordan et Felice Aguettaz sont auto-
risés à dériver, du 1er mai au 30 septembre de chaque année :

a)	 Du Valfreida, à une altitude de 1 130 m, 0,04 module 
d’eau au maximum (quatre litres par seconde), de-
mandé par M. Eugenio Jordan pour l’irrigation de 
3 hectares de terrains dont il est l’un des propriétaires ;

b)	 Du Valfreida, à une altitude de 1 050 m, 0,04 module 
d’eau au maximum (quatre litres par seconde), de-
mandé par M. Giulio Duclos pour l’irrigation de 3 
hectares de terrains dont il est propriétaire ;

c)	 De l’Arpisson, à une altitude de 1 512 m, 0,08 module 
d’eau au maximum (huit litres par seconde), demandé 
par M. Felice Auguettaz et destiné à être déversé 
dans le Valfreida, à une altitude de 1 446 m, afin de 
garantir le débit nécessaire pour satisfaire les exi-
gences d’irrigation des deux demandeurs précédents, 
en cas de carence d’eau. Le captage en cause n’est 
donc pas continu et est effectué uniquement lorsque 
le débit du Valfreida est insuffisant.

Art. 2

La durée de l’autorisation, par concession, accordée au 
sens du présent arrêté est de trente ans consécutifs à compter 
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decorrenti dalla data del presente decreto, subordinatamente 
all’osservanza delle condizioni stabilite nel disciplinare di 
concessione protocollo n. 8141/DDS in data 17 agosto 2011, 
dando atto che, trattandosi di derivazione d’acqua per uso 
irriguo, nessun canone è dovuto, a termini dell’art. 9 dello 
Statuto Speciale per la Valle d’Aosta, promulgato con legge 
costituzionale n. 4 del 26 febbraio 1948.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere pubbliche, difesa del suolo e 
edilizia residenziale pubblica e l’Assessorato delle Finanze, 
bilancio e patrimonio della Regione, ognuno per la propria 
competenza, sono incaricati dell’esecuzione del presente de-
creto.

Aosta, 3 settembre 2011.

	 Il Presidente 
	 Augusto ROLLANDIN

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

Assessorato 
Agricoltura 

e Risorse Naturali

Provvedimento dirigenziale 30 agosto 2011, n. 3769.

Iscrizione della ditta acquirente “La Chèvrerie società 
agricola semplice” con sede legale nel comune di VALSA-
VARENCHE, all’albo regionale degli acquirenti di latte 
vaccino, ai sensi della l.r. 17 gennaio 2008, n. 1, e della l. 
119 del 30 maggio 2003, a seguito della variazione della 
ragione sociale della ditta acquirente riconosciuta “La 
Chèvrerie di Rotella Anna”.

IL COORDINATORE 
DEL DIPARTIMENTO AGRICOLTURA

Omissis

decide

1)	 di approvare l’iscrizione, ai sensi della l.r. 17 gennaio 
2008, n. 1 e della L. 119 del 30 maggio 2003, all’albo degli 
acquirenti di latte vaccino a partire dalla data del presente 
provvedimento dirigenziale, della seguente ditta operante sul 
territorio della Valle d’Aosta:

La Chevrerie società semplice agricola con sede legale 
in loc. Creton, n. 18/A, nel comune di Valsavarenche, 
codice fiscale e P.IVA 01157890078

a seguito della variazione della ragione sociale della dit-
ta acquirente “La Chevrerie di Rotella Anna”, iscritta 
all’Albo degli acquirenti di latte vaccino della Valle d’Aosta, 
con mantenimento del numero di iscrizione 071;

de la date de celui-ci, sauf en cas de renonciation, caducité 
ou révocation. Le concessionnaire est tenu de respecter les 
conditions établies par le cahier des charges n° 8141/DDS du 
17 août 2011. Étant donné qu’il s’agit d’une dérivation d’eau 
à usage d’irrigation, aucune redevance n’est due au sens de 
l’art. 9 du Statut spécial pour la Vallée d’Aoste, promulgué 
par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional 
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 3 septembre 2011.

	 Le président, 
	 Augusto ROLLANDIN

ACTES 
DES DIRIGEANTS DE LA RéGION

Assessorat 
de l’Agriculture 

et des Ressources Naturelles

Acte du dirigeant n° 3769 du 30 août 2011,

portant immatriculation de l’entreprise La Chèvrerie 
società agricola semplice, dont le siège social est à Val-
savarenche, au Répertoire régional des acheteurs de 
lait de vache, au sens de la LR n° 1 du 17 janvier 2008 et 
de la loi n° 119 du 30 mai 2003, à la suite de la modifica-
tion de la raison sociale de l’entreprise La Chèvrerie di 
Rotella Anna.

LE COORDINATEUR 
DU DÉPARTEMENT DE L’AGRICULTURE

Omissis

décide

1)	 L’entreprise indiquée ci-après, exerçant son activité 
sur le territoire de la Vallée d’Aoste, est immatriculée au 
Répertoire régional des acheteurs de lait de vache à compter 
de la date du présent acte, au sens de la LR n° 1 du 17 janvier 
2008 et de la loi n° 119 du 30 mai 2003 :

La Chèvrerie società semplice agricola, dont le siège est 
à Valsavarenche, 18/A, hameau de Créton ; code fiscal 
et n° d’immatriculation IVA : 01157890078 ;

ladite entreprise est immatriculée à la suite de la modi-
fication de la raison sociale de l’entreprise La Chèvrerie di 
Rotella Anna, déjà immatriculée au Répertoire régional 
des acheteurs de lait de vache de la Vallée d’Aoste, dont elle 
conserve le numéro d’immatriculation 071 ;
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2)	 di comunicare all’Agenzia per le Erogazioni in Agri-
coltura (AGEA) l’avvenuta iscrizione all’albo acquirenti 
della sopraccitata ditta;

3)	 di pubblicare, nelle forme previste, il presente prov-
vedimento sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma 
Valle d’Aosta.

	 L’Estensore	 Il Coordinatore
	Irwin SACCHET	 Edi PASQUETTAZ

ASSESSORATO
ATTIVITà PRODUTTIVE

Provvedimento dirigenziale 30 agosto 2011, n. 3783.

Approvazione della variante al progetto dell’impianto 
di teleriscaldamento con utilizzo di biomasse da realiz-
zare nel comune di LA THUILE, proposto dalla società 
“S.I.I.M. ENERGIA S.a.s.” con sede nel comune medesi-
mo e autorizzato con provvedimento dirigenziale n. 4052 
in data 1° settembre 2010, ai sensi dell’art. 2 della legge 
regionale 14 ottobre 2005, n. 23.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ENERGIA

Omissis

decide

1)	 di approvare la variante al progetto dell’impianto di 
teleriscaldamento con utilizzo di biomasse da realizzare nel 
Comune di La Thuile, proposto dalla Società “S.I.I.M. 
ENERGIA S.a.s.” con sede nel Comune medesimo e auto-
rizzato con provvedimento dirigenziale n. 4052 in data 1° 
settembre 2010, ai sensi dell’art. 2 della legge regionale 14 
ottobre 2005, n. 23, esaminato favorevolmente dall’apposita 
Conferenza di servizi riunitasi in data 23 marzo 2011;

2)	 di stabilire che:

a.	 l’impianto e le opere connesse devono essere re-
alizzate in conformità al progetto esaminato dalla 
Conferenza di servizi;

b.	 la presente autorizzazione è subordinata al rispetto 
delle prescrizioni formulate da tutte le strutture re-
gionali interessate, consistenti in modo specifico:

−	 nella realizzazione interrata della condotta, 
che, nell’attraversamento del ponte ad arco in 
pietra tra le frazioni di Petite Golette e Grande 
Golette, non potrà essere graffata esternamen-
te alla struttura o occupare parte della luce li-
bera del ponte stesso;

−	 nella comunicazione della data di inizio dei 
lavori con un congruo preavviso di almeno 10 

2)	 L’immatriculation au Répertoire régional des acheteurs 
de lait de vache de l’entreprise susmentionnée est communi-
quée à l’Agenzia per le Erogazioni in Agricoltura (AGEA) ;

3)	 Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la 
Région autonome Vallée d’Aoste dans les formes prévues.

	 Le rédacteur,	 Le coordinateur,
	Irwin SACCHET	 Edi PASQUETTAZ

ASSESSORAT 
DES ACTIVITéS PRODUCTIVES

Acte du dirigeant n° 3783 du 30 août 2011,

portant approbation de la modification du projet de réa-
lisation d’une installation de chauffage urbain utilisant 
les biomasses dans la commune de La Thuile, proposé 
par S.I.I.M. ENERGIA sas, dont le siège est dans ladite 
commune, et autorisé par l’acte du dirigeant n° 4052 du 
1er septembre 2010, au sens de l’art. 2 de la loi régionale 
n° 23 du 14 octobre 2005.

LE DIRECTEUR 
DE L’ENERGIE 

Omissis

décide

1)	 La modification du projet de réalisation d’une ins-
tallation de chauffage urbain utilisant les biomasses dans la 
commune de La Thuile, proposé par S.I.I.M. ENERGIA 
sas, dont le siège est dans ladite commune, et autorisé par 
l’acte du dirigeant n° 4052 du 1er septembre 2010, au sens 
de l’art. 2 de la loi régionale n° 23 du 14 octobre 2005, est 
approuvée, sur avis favorable de la Conférence de services 
qui s’est réunie le 23 mars 2011 ;

2)	 Il est établi ce qui suit :

a.	 L’installation et les ouvrages y afférents doivent 
être réalisés conformément au projet examiné par 
la Conférence de services ;

b.	 La présente autorisation est subordonnée au res-
pect des prescriptions formulées par les structures 
régionales concernées, à savoir :

−	 il y a lieu d’enterrer la conduite car, pour tra-
verser le pont en arc en pierre entre les ha-
meaux de Petite Golette et de Grande Golette, 
elle ne peut être greffée à l’extérieur de la 
structure du pont ni occuper une partie de la 
portée de ce dernier ;

−	 la date de début des travaux doit être commu-
niquée dix jours au moins auparavant, afin de 
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giorni, per consentire alla Direzione tutela beni 
paesaggistici e architettonici di predisporre la 
prescritta sorveglianza in corso d’opera, tenu-
to conto che in ogni caso la Società proponen-
te non potrà dare corso agli interventi previsti 
se non in presenza dei funzionari addetti alla 
sorveglianza;

−	 nella realizzazione della porta di accesso al 
locale centrale termica mediante l’utilizzo di 
un colore grigio medio non riflettente e nel ri-
spetto delle prescrizioni stabilite con provve-
dimento prot. 6234/TP del 24 giugno 2009;

−	 nella predisposizione della relazione di previ-
sione di impatto acustico, redatta da tecnico 
competente in materia di acustica ambientale, 
necessaria per la verifica del rispetto dei para-
metri di rumore in rapporto a quanto indicato 
dal Piano di classificazione acustica elaborato 
dal Comune di La Thuile;

−	 nel rilascio da parte del Comune di La Thui-
le, preventivamente all’avvio dei lavori che 
riguarderanno i singoli lotti evidenziati in pro-
getto, delle prescritte autorizzazioni per l’oc-
cupazione temporanea e permanente del suo-
lo pubblico (strada statale e strade comunali, 
piazze, parcheggi, ecc.);

c.	 la presente autorizzazione è accordata fatti salvi i 
diritti di terzi e subordinata all’osservanza di tutte 
le disposizioni vigenti in materia edilizia e urbani-
stica, nonché di produzione di energia termica da 
fonti rinnovabili; pertanto, la Società proponente 
assume la piena responsabilità per quanto riguar-
da i diritti di terzi o eventuali danni comunque 
causati dalla costruzione dell’impianto, sollevan-
do l’Amministrazione regionale ed il Comune di 
La Thuile da qualsiasi pretesa da parte di terzi 
che si dovessero ritenere danneggiati;

d.	 qualora la Società proponente intendesse apporta-
re ulteriori varianti sostanziali all’impianto, anche 
in corso d’opera, dovrà presentare apposita do-
manda ai sensi della l.r. 23/2005;

e.	 è fatto obbligo alla Società proponente di comu-
nicare al Comune di La Thuile, alla stazione 
forestale competente per territorio e, per cono-
scenza, all’Amministrazione regionale, le date di 
inizio e di ultimazione dei lavori;

f.	 alla conclusione dei lavori la Società proponen-
te trasmetterà al Comune di La Thuile e, per 
conoscenza, all’Amministrazione regionale, la 
comunicazione dell’avvenuto rispetto delle pre-
scrizioni formulate in sede di Conferenza di servi-
zi, integrata dalla fotocopia del certificato di col-

permettre à la Direction de la protection des 
biens paysagers et architecturaux d’organiser 
la surveillance en cours de chantier ; en tout 
état de cause, la société promotrice ne peut en-
treprendre les travaux prévus en l’absence des 
fonctionnaires chargés de ladite surveillance ;

−	 une porte d’accès au local qui abrite la cen-
trale thermique doit être réalisée ; celle-ci doit 
être de couleur gris moyen non réfléchissant 
et conforme aux prescriptions fixées par l’acte 
du 24 juin 2009, n° 6234/TP ;

−	 un rapport de prévision de l’impact sonore doit 
être rédigé par un technicien compétent en ma-
tière d’acoustique environnementale ; ledit rap-
port est nécessaire aux fins de la vérification du 
respect des paramètres de bruit par rapport aux 
indications du Plan de classification acoustique 
élaboré par la Commune de La Thuile ;

−	 avant le début des travaux concernant les 
différentes tranches prévues par le projet, 
la Commune de La Thuile doit délivrer 
les autorisations d’occupation temporaire et 
permanente du sol public (route nationale et 
routes communales, places, parkings, etc.) ;

c.	 La présente autorisation est accordée sans pré-
judice des droits des tiers et est subordonnée au 
respect de toutes les dispositions en vigueur en 
matière de construction, d’urbanisme et de pro-
duction d’énergie électrique à partir de sources 
renouvelables ; la société promotrice se doit d’as-
sumer toute responsabilité en ce qui concerne les 
droits des tiers et les dommages éventuellement 
causés par la construction de l’installation en 
cause, en déchargeant l’Administration régionale 
et la Commune de La Thuile de toute préten-
tion de la pArt. de tiers pouvant s’estimer lésés ;

d.	 Si la société promotrice entend modifier subs-
tantiellement l’installation, même en cours de 
chantier, elle est tenue de présenter à cet effet une 
demande, au sens de la LR n° 23/2005 ;

e.	 La société promotrice est tenue de communiquer 
à la Commune de La Thuile, au poste forestier 
territorialement compétent et, pour information, 
à l’Administration régionale, la date de début et 
d’achèvement des travaux ;

f.	 À la fin des travaux, la société promotrice doit 
transmettre à la Commune de La Thuile et, 
pour information, à l’Administration régionale la 
communication attestant le respect des prescrip-
tions formulées par la Conférence de services, 
ainsi qu’une photocopie du certificat de récole-
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laudo attestante la conformità dell’impianto alla 
normativa di riferimento ed al progetto approvato;

g.	 al fine di consentire eventuali attività di raccol-
ta dati, analisi delle prestazioni e monitoraggio 
dell’impianto, la Società proponente dovrà con-
sentire al personale dell’Amministrazione regio-
nale (o dalla stessa autorizzato) e del Comune di 
La Thuile il libero accesso all’impianto;

h.	 quindici giorni prima dell’entrata in servizio 
dell’impianto, la Società proponente ne darà co-
municazione al Comune di La Thuile e, per 
conoscenza, all’Amministrazione regionale;

i.	 la Società proponente invierà all’Amministrazio-
ne regionale entro il mese di febbraio di ciascun 
anno i dati riferiti all’anno precedente, per quan-
to attiene al funzionamento degli impianti ed al 
quantitativo di energia prodotta;

j.	 la Società proponente è tenuta a ripristinare lo sta-
to dei luoghi in caso di dismissione dell’impianto;

k.	 il presente provvedimento è trasmesso alla Società 
proponente, al Comune di La Thuile, alle strut-
ture regionali interessate, alla stazione forestale 
competente per territorio e ad ogni altro soggetto 
coinvolto nel procedimento ai sensi della legge re-
gionale 6 agosto 2007, n. 19 (Nuove disposizioni 
in materia di procedimento amministrativo e di 
diritto di accesso ai documenti amministrativi);

3)	 di dare atto che:

−	 per l’applicazione della normativa in materia di 
tutela della salute e della sicurezza nei luoghi di 
lavoro e, se del caso, di opere in cemento armato, 
la Società trasmetterà al Comune di La Thuile 
la documentazione e le comunicazioni prescritte;

−	 le attività di vigilanza sul rispetto delle prescrizio-
ni normative in sede di realizzazione delle opere e 
di corretto funzionamento delle installazioni fan-
no capo ai diversi soggetti istituzionali interessati, 
nell’ambito delle rispettive competenze;

4)	 di dare atto che il presente provvedimento non 
comporta oneri a carico del bilancio della Regione;

5)	 di disporre la pubblicazione del presente provve-
dimento nel Bollettino Ufficiale della Regione.

	 L’Estensore	 Il Direttore
	Mario Sorsoloni	 Mario Sorsoloni

ment attestant la conformité de l’installation aux 
dispositions de référence et au projet approuvé ;

g.	 Afin de permettre la collecte de données, l’analyse 
des prestations et le suivi de l’installation en cause, 
la société promotrice doit consentir au personnel 
de l’Administration régionale, aux personnes auto-
risées par celle-ci et au personnel de la Commune 
de La Thuile le libre accès à ladite installation ;

h.	 La société promotrice est tenue de communiquer 
l’entrée en service de l’installation à la Commune 
de La Thuile et, pour information, à l’Adminis-
tration régionale quinze jours auparavant ;

i.	 Avant la fin du mois de février de chaque année, 
la société promotrice doit transmettre à l’Admi-
nistration régionale les données relatives au fonc-
tionnement et à la quantité d’énergie produite au 
cours de l’année précédente ;

j.	 En cas de désaffectation de l’installation en cause, 
la société promotrice est tenue d’assurer la remise 
en état des lieux ;

k.	 Le présent acte est transmis à la société promo-
trice, à la Commune de La Thuile, aux struc-
tures régionales concernées, au poste forestier 
territorialement compétent et à tout autre acteur 
impliqué dans la procédure au sens de la loi régio-
nale n° 19 du 6 août 2007 portant nouvelles dis-
positions en matière de procédure administrative 
et de droit d’accès aux documents administratifs ;

3)	 Il est pris acte de ce qui suit :

−	 aux fins de l’application des dispositions en ma-
tière de protection de la santé et de la sécurité 
sur les lieux de travail et, s’il y a lieu, en matière 
d’ouvrages en béton armé, la société promotrice 
transmet à la Commune de La Thuile la docu-
mentation et les communications prescrites ;

−	 le contrôle sur le respect des prescriptions lors de 
la réalisation des ouvrages et du fonctionnement 
de l’installation en cause revient aux acteurs ins-
titutionnels concernés, en fonction des compé-
tences respectives ;

4)	 Le présent acte ne comporte aucune dépense à la 
charge du budget régional ;

5)	 Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la 
Région.

	 Le rédacteur, 	 Le directeur,
	Mario SORSOLONI	 Mario SORSOLONI
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DELIBERAZIONI DELLA GIUNTA 
E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 26 agosto 2011, n. 2007.

Modificazione del punto 1. della deliberazione della 
Giunta regionale n. 3352 del 19 novembre 2010, limitata-
mente al termine di cui all’art. 20, c. 3, della l.r. 48/1995 
e differimento dello stesso termine per 3 progetti inclusi 
nel programma triennale FoSPI 2012/2014.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1.	 di modificare il punto 1. della deliberazione della 
Giunta regionale n. 3352 del 19 novembre 2010, limitata-
mente al termine del 6 novembre 2011 di cui all’art. 20, c. 3, 
della l.r. 48/1995, stabilendo che per i progetti n. 6 del Comu-
ne di Ayas, n. 15 del Comune di Nus e n. 2 del Comune di 
Villeneuve, inclusi nel programma triennale 2011/2013, 
lo stesso venga differito di 90 giorni, e quindi sino al 4 feb-
braio 2012, per consentire agli Enti medesimi l’espletamento 
degli adempimenti necessari al conseguimento del finanzia-
mento a valere sul Fondo per Speciali Programmi di Investi-
mento.

2.	 di stabilire, in analogia a quanto disposto al pun-
to 1. della presente deliberazione, che, per i progetti n. 7 
di Valsavarenche, n. 25 di Etroubles e n. 13 di 
Torgnon, inclusi nel programma triennale 2012/2014, il 
termine del 14 ottobre 2012, di cui all’art. 20, c. 3, della l.r. 
48/1995, venga differito di 90 giorni, e quindi sino al 12 gen-
naio 2013, per consentire agli Enti interessati l’espletamento 
degli adempimenti necessari al conseguimento del finanzia-
mento a valere sul Fondo per Speciali Programmi di Inve-
stimento, sostituendo, nel contempo, la tabella n. 4 allegata 
alla DGR 1129/2011 con la tabella n. 4 allegata alla presente 
deliberazione.

3.	 di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino ufficiale della Regione, ai sensi dell’ar-
ticolo 20, comma 2, della l.r. n. 48/1995 e successive modifi-
cazioni.

Délibérations du gouvernement
et du conseil régional

GOUVERNEMENT RéGIONAL

Délibération n° 2007 du 26 août 2011,

modifiant le point 1) de la délibération du Gouvernement 
régional n° 3352 du 19 novembre 2010, limitativement 
au délai visé au troisième alinéa de l’art. 20 de la LR n° 
48/1995, et report dudit délai pour 3 projets inclus dans 
le plan FoSPI 2012/2014.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1.	 Le point 1 de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 3352 du 19 novembre 2010 est modifié limitativement 
au délai visé troisième alinéa de l’art. 20 de la LR n° 48/1995 
et fixé au du 6 novembre 2011. Pour ce qui est des projets n° 
6 de la Commune d’Ayas, n° 15 de la Commune de Nus 
et n° 2 de la Commune de Villeneuve, relevant du plan 
2011/2013, ledit délai est reporté de 90 jours et expire donc 
le 4 février 2012, et ce, afin de permettre auxdites collecti-
vités d’accomplir les démarches nécessaires à l’obtention du 
financement à valoir sur le Fonds pour les plans spéciaux 
d’investissement. 

2.	 Par analogie avec les dispositions du point 1 de la 
présente délibération, pour les projets n° 7 de Valsava-
renche, n° 25 d’Étroubles et n° 13 de Torgnon, 
relevant du plan 2012/2014, le délai visé au troisième alinéa 
de l’art. 20 de la LR n° 48/1995 et fixé au 14 octobre 2012 
est reporté de 90 jours et expire donc le 12 janvier 2013, et 
ce, afin de permettre auxdites collectivités d’accomplir les 
démarches nécessaires à l’obtention du financement à valoir 
sur le Fonds pour les plans spéciaux d’investissement. Par 
ailleurs, le tableau n° 4 annexé à la DGR n° 1129/2011 est 
remplacé par le tableau n° 4 annexé à la présente délibéra-
tion.

3.	 La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région, aux termes du deuxième alinéa de l’art. 20 
de la LR n° 48/1995 modifiée.
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Deliberazione 2 settembre 2011, n. 2041.

Approvazione con correzioni, ai sensi dei commi 5 e 8 
dell’art. 54 della l.r. 11/1998, della modifica agli articoli 
60, 72, 77 e 80 del regolamento edilizio del Comune di 
Valtournenche, adottata con deliberazione consi-
liare n. 27 del 24 giugno 2011.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

a)	 vista la modifica agli articoli 60, 72, 77 e 80 del rego-
lamento edilizio comunale di Valtournenche, adottata 
con deliberazione del Consiglio comunale n. 27 del 24 giu-
gno 2011 e pervenuta completa alla Regione per l’approva-
zione in data 11 luglio 2011;

b)	 preso atto del parere espresso dalla Direzione pianifi-
cazione territoriale con nota prot. n. 8498/TA del 24 agosto 
2011 riportata nelle premesse;

c)	 richiamata la legislazione in materia urbanistica, pae-
saggistica ed ambientale ed in particolare:

–	 legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 - Normativa 
urbanistica e di pianificazione territoriale della 
Valle d’Aosta;

–	 legge regionale 10 aprile 1998, n. 13 - Approva-
zione del piano territoriale paesistico della Valle 
d’Aosta (PTP);

d)	 ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 della legge regio-
nale 6 aprile 1998, n. 11;

e)	 vista la deliberazione della Giunta regionale n. 3580 
del 23 dicembre 2010 concernente l’approvazione del bilan-
cio di gestione per il triennio 2011/2013 con attribuzione alle 
strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli obiettivi ge-
stionali correlati, del bilancio di cassa per l’anno 2011 e di 
disposizioni applicative;

f)	 visto il parere favorevole di legittimità sulla presente 
proposta di deliberazione rilasciato dal Direttore della Dire-
zione pianificazione territoriale, ai sensi dell’articolo 3, com-
ma 4, della legge regionale 23 luglio 2010, n. 22;

g)	 preso atto delle proposte avanzate dall’Assessore re-
gionale al territorio e ambiente, Manuela Zublena;

h)	 ad unanimità di voti favorevoli,

delibera

1.	 di approvare, ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 
della l.r. 11/1998, la modifica agli articoli 60, 72, 77 e 80 del 

Délibération n° 2041 du 2 septembre 2011,

portant approbation, avec modifications, du nouveau 
texte des art. 60, 72, 77 et 80 du Règlement de la construc-
tion de la Commune de Valtournenche, adopté par 
la délibération du Conseil communal n° 27 du 24 juin 
2011, au sens des cinquième et huitième alinéas de l’art. 
54 de la LR n° 11/1998.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

a)	 Vu le nouveau texte des art. 60, 72, 77 et 80 du Rè-
glement de la construction de la Commune de Valtour-
nenche, adopté par la délibération du Conseil communal 
n° 27 du 24 juin 2011 et soumis à la Région le 11 juillet 
2011 ;

b)	 Rappelant l’avis formulé par la Direction de la plani-
fication territoriale (lettre du 24 août 2011, réf. n° 8498/TA) 
et figurant au préambule de la présente délibération ;

c)	 Rappelant la législation en vigueur en matière d’ur-
banisme, de protection du paysage et d’environnement, et 
notamment :

−	 la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 portant dis-
positions en matière d’urbanisme et de planifica-
tion territoriale en Vallée d’Aoste ;

−	 la loi régionale n° 13 du 10 avril 1998 portant ap-
probation du plan territorial paysager de la Vallée 
d’Aoste (PTP) ;

d)	 Aux termes des cinquième et huitième alinéas de 
l’art. 54 de la LR n° 11 du 6 avril 1998 ;

e)	 Vu la délibération du Gouvernement régional n° 3580 
du 23 décembre 2010 portant approbation du budget de ges-
tion au titre de la période 2011/2013, attribution aux struc-
tures de direction des crédits et des objectifs de gestion y 
afférents, ainsi qu’approbation du budget de caisse 2011 et 
de dispositions d’application ;

f)	 Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de la pla-
nification territoriale au sens du quatrième alinéa de l’art. 3 
de la loi régionale n° 22 du 23 juillet 2010 ;

g)	 Sur proposition de l’assesseur au territoire et à l’envi-
ronnement, Manuela Zublena ;

h)	 À l’unanimité,

délibère

1.	 Au sens des cinquième et huitième alinéas de l’art. 
54 de la LR n° 11/1998, le nouveau texte des art. 60, 72, 77 
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regolamento edilizio del Comune di Valtournenche, 
adottata con deliberazione del Consiglio comunale n. 27 del 
24 giugno 2011 e pervenuta completa alla Regione per l’ap-
provazione in data 11 luglio 2011, con le correzioni richieste 
dalla Direzione pianificazione territoriale riportate integral-
mente nelle premesse;

2.	 di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale (L.R. n. 
12/2009, art. 20).

L’Assessorato territorio e ambiente – Servizio valutazio-
ne impatto ambientale – informa che la Soc. FRIGO S.r.l. 
di La Thuile, in qualità di proponente, ha provveduto a 
depositare lo studio di impatto ambientale relativo al proget-
to di variante alla derivazione d’acqua a scopo idroelettrico 
dal Torrente Ruitor, in località Arly, consistente nello spo-
stamento a valle della centrale esistente, nel comune di LA 
THUILE.

Ai sensi del comma 5 dell’art. 20 della legge regionale n. 
12/2009, chiunque può prendere visione del sopracitato stu-
dio di impatto ambientale e presentare, entro il termine di 60 
giorni dalla data della presente pubblicazione sul Bollettino 
ufficiale della Regione le proprie osservazioni scritte al Ser-
vizio valutazione impatto ambientale, Assessorato territorio 
e ambiente, ove la documentazione è depositata.

 

N.D.R.: La traduzione del presente atto e stata redatta a 
cura dell’inserzionista.

 

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di AYMAVILLES. Decreto 1° settembre 2011, 
n. 1.

Esproprio dei beni immobili occorrenti per le opere di 
sistemazione della strada interna alle frazioni Caouz-La 
Poyaz con relativi parcheggi.

IL DIRIGENTE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI 

Omissis

decreta

et 80 du Règlement de la construction de la Commune de 
Valtournenche, adopté par la délibération du Conseil 
communal n° 27 du 24 juin 2011 et soumis à la Région le 
11 juillet 2011, est approuvé, avec les modifications deman-
dées par la Direction de la planification territoriale et figurant 
intégralement au préambule de la présente délibération ; 

2.	 La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

 
AVIS ET COMMUNIQUéS

 
ASSESSORAT

DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 12/2009, art.20).

L’Assessorat du territoire et de l’environnement – Ser-
vice d’évaluation d’impact sur l’environnement – informe 
que FRIGO S.r.l., en sa qualité de proposant, a déposé une 
étude d’impact concernant le projet de variation à la dériva-
tion d’eau pour utilisation hydroélectrique du Torrent Ruitor, 
en lieu-dit Arly, concernant le déplacement en aval de la cen-
trale existante, dans la commune de LA THUILE.

Aux termes du 5e alinéa de l’art. 20 de la loi régionale 
n. 12/2009, toute personne est en droit de prendre vision de 
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours 
à dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel 
de la Région, ses propres observations écrites au Service 
d’évaluation d’impact sur l’environnement de l’Assessorat 
du territoire et de l’environnement, où la documentation est 
déposée.

 
N.D.R. : Le present acte a ete traduit par les soins de 

l’annonceur.

ACTES éMANANT
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune d’AYMAVILLES. Acte n° 1 du 1er septembre 
2011,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires 
aux travaux de réaménagement de la route interne des 
hameaux de Caouz et de la Poyaz et des parkings y affé-
rents.

LE DIRIGEANT 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide
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Art. 1.
Esproprio

In favore del Comune AYMAVILLES (P.I. 00099010076) 
è disposto il trasferimento del diritto di proprietà delle aree 
sotto indicate ed interessate dall’esproprio, per l’esecuzione 
dei lavori di sistemazione della strada interna alle frazioni 
Caouz-La Poyaz con relativi parcheggi per le quali viene de-
terminata in via provvisoria l’indennità sotto riportata:

Art. 1er

Expropriation

Le transfert du droit de propriété des biens immeubles 
indiqués ci-après, expropriés en vue des travaux de réamé-
nagement de la route interne des hameaux de Caouz et de la 
Poyaz et des parkings y afférents, est prononcé en faveur de 
la Commune d’Aymavilles (n° d’immatriculation IVA 
00099010076) et l’indemnité provisoire d’expropriation est 
fixée telle qu’elle figure en regard desdits biens :

Ditta n. 1
BERARD Enrica Giuseppina (Propr. 1/2)
C.F. BRRNCG47B60A108N
Nata a Aymavilles il 20-02-1947
Residente in Fraz. Caouz, 1 - 11010 AYMAVILLES (AO) 
Indennità: Euro 221,00
Quota 1/2: Euro 110,50

BLANCHET Candido (Propr. 1/2)
C.F. BLNCDD46H13H263E
Nato a Rhêmes-Saint-Georges il 13-06-1946
Residente in Fraz. Caouz, 1 - 11010 AYMAVILLES (AO) 
Indennità: Euro 221,00
Quota 1/2: Euro 110,50 da espropriare:
F. 10 mapp. 901 (ex 380 b) di mq. 26 
Coltura reale Prato Irriguo Zona PRGC E

Ditta n. 2
SAVIOZ Elisa (Propr. 1/1)
C.F. SVZLSE21S44A108D
Nata a Aymavilles il 04-11-1921
Residente in Fraz. Caouz, 2 - 11010 AYMAVILLES (AO) 
Indennità: Euro 5.400,00
Quota 1/1: Euro 5.400,00 da espropriare:
F. 10 mapp. 903 (ex 377/b) di mq. 123 
Coltura reale Orto irriguo Zona PRGC A14
 F. 10 mapp. 906 (ex 538/b) di mq. 5 
Coltura reale Orto irriguo Zona PRGC A14
F. 10 mapp. 908 (ex 430/b) di mq. 52 
Coltura reale Prato irriguo Zona PRGC A14

Ditta n. 3
BIGIARINI Pier Antonio (Propr. 1/1)
C.F. BGRPNT54A10A390B
Nato a Arezzo il 10-01-1954
Residente in Fraz. Caouz, 5 - 11010 AYMAVILLES (AO) 
Indennità: Euro 3.330,00
Quota 1/1: Euro 3.330,00 da espropriare:
F. 10 mapp. 910 (ex 376 b) di mq. 111 
Coltura reale Prato irriguo arborato Zona PRGC A14

Ditta n. 4
LAGANA’ Rosa (Propr. 1/1)
C.F. LGNRSO60A48A326G
Nata a Aosta il 08-01-1960
Residente in Via Mont Fallère, 35 - 11100 AOSTA (AO) 
Indennità: Euro 3.723,00

Quota 1/1: Euro 3.723,00 da espropriare:
F. 10 mapp. 912 (ex 544 b) di mq. 1 
Coltura reale Incolto produttivo Zona PRGC A14
F. 10 mapp. 914 (ex 561 b) di mq. 187 
Coltura reale Prato irriguo arborato Zona PRGC E 
F. 15 mapp. 522 (ex 15 b) di mq. 240 
Coltura reale Prato irriguo Zona PRGC E

Ditta n. 5
GERBELLE Nedo (Propr. 1/2)
C.F. GRBNDE62T11A326I
Nato a Aosta il 11-12-1962
Residente in Fraz. St. Maurice, 11 - 11010 AYMAVILLES (AO) 
Indennità: Euro 2.422,50
Quota 1/2: Euro 1.211,25

ROVEYAZ Marisa (Propr. 1/2)
C.F. RVYMRS70A60A326K
Nata a Aosta il 20-01-1970
Residente in Fraz. St. Maurice, 11 - 11010 AYMAVILLES (AO) 
Indennità: Euro 2.422,50
Quota 1/2: Euro 1.211,25 da espropriare:
F. 10 mapp. 917 (ex 560 b) di mq. 285 
Coltura reale Prato Irriguo Zona PRGC E

Ditta n. 6
GERBELLE Oliviero Fortunato (Propr. 1/1)
C.F. GRBLRF32E23L981T
Nato a Villeneuve il 23-05-1932
Residente in Fraz. St. Maurice, 11 - 11010 AYMAVILLES (AO) 
Indennità: Euro 3.494,50
Quota 1/1: Euro 3.494,50 da espropriare:
F. 10 mapp. 920 (ex 373/b) di mq. 218 
Coltura reale Frutteto Zona PRGC E
F. 10 mapp. 922 (ex 371/b) di mq. 64 
Coltura reale Prato irriguo Zona PRGC E 
F. 10 mapp. 924 (ex 372/b) di mq. 63 
Coltura reale Frutteto Zona PRGC E

Ditta n. 7
Eredi Bataillon Bianca Elodia
C.F. BTLBCL15P68A108O
Nata a Aymavilles il 28-09-1915
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 1/30: Euro 47,17

Eredi Bataillon Marietta
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C.F. BTLMTT80C60A108O
Nata a Aymavilles il 20-03-1880
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 1/30: Euro 47,17

Eredi Charruaz Giuseppe
C.F. CHRGPP74M29A108V
Nato a Aymavilles il 29-08-1874
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 1/30: Euro 47,17

Eredi Charruaz Innocenza
C.F. CHRNCN00S49A108E
Nata a Aymavilles il 09-11-1900
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 1/30: Euro 47,17

Eredi Charruaz Innocenzo
C.F. CHRNCN74M29A108C
Nato a Aymavilles il 29-08-1874
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 1/30: Euro 47,17

Eredi Darensod Adelina
C.F. DRNDLN55B58A108V
Nata a Aymavilles il 18-02-1855
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 1/30: Euro 47,17

Eredi Darensod Alfonsina
C.F. DRNLNS99D60A108A
Nata a Aymavilles il 20-04-1899
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 1/30: Euro 47,17
 
Eredi Darensod Clemenza
C.F. DRNCMN94P51A108Z
Nata a Aymavilles il 11-09-1894
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 1/30: Euro 47,17

Eredi Darensod Maria
C.F. DRNMRA66P69A108E
Nata a Aymavilles il 29-09-1866
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 1/30: Euro 47,17

Eredi Darensod Pietro
C.F. DRNPTR75A13A108K
Nato a Aymavilles il 13-01-1875
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 1/30: Euro 47,17

Eredi Darensod Prospero
C.F. DRNPSP77E15A108W
Nato a Aymavilles il 15-05-1877
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 1/30: Euro 47,17

Eredi De Boniface Alessandrina
C.F. DBNLSN79M57A108T
Nata a Aymavilles il 17-08-1879
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 1/30: Euro 47,17

Eredi EMPEREUR Eliseo
C.F. MPRLSE35T11Z110S
Nato a Bourg-Saint-Maurice il 11-12-1935
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 1/30: Euro 47,17

Eredi EMPEREUR Giusto
C.F. MPRGST84H27A108A
Nato a Aymavilles il 27-06-1884
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 1/30: Euro 47,17

Eredi EMPEREUR Maria Anselmina
C.F. MPRMNS02D49A108P
Nata a Aymavilles il 09-04-1902
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 1/30: Euro 47,17

Eredi Gontier Antonio
C.F. GNTNTN62R08A108P
Nato a Aymavilles il 08-10-1862
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 1/30: Euro 47,17

LEVIRAT Fabio
C.F. LVRFBA77T12A326C
Nato a Aosta il 12-12-1977
Residente in Fraz. Champlan, 4 - 11010 AYMAVILLES (AO) 
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 1/30: Euro 47,17

LEVIRAT Maria Lisetta
C.F. LVRMLS51S67A326K
Nata a Aosta il 27-11-1951
Residente in Fraz. Champlan, 1 - 11010 AYMAVILLES (AO) 
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 1/30: Euro 47,17

Eredi Marten Perolino Antonio
C.F. MRTNTN67A07A108S
Nato a Aymavilles il 07-01-1867
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 1/30: Euro 47,17

Eredi Marten Perolino Guglielmo
C.F. MRTGLL86S07A108N
Nato a Aymavilles il 07-11-1886
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 1/30: Euro 47,17

Eredi Marten Perolino Maria
C.F. MRTMRA68C60A108T
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Nata a Aymavilles il 20-03-1868
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 1/30: Euro 47,17

Eredi PEPELLIN Camilla
C.F. PPLCLL15D55A108K
Nata a Aymavilles il 15-04-1915
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 1/30: Euro 47,17

PEPELLIN Lorenzo
C.F. PPLLNZ31A15A108Q
Nato a Aymavilles il 15/01/1931
Residente in via Parigi, n° 42 - 11100 Aosta (AO) 
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 100/1200: Euro 117,92
 
JORIOZ Filippo
C.F. JRZFPP35P06L981Y
nato a Villeneuve il 06/09/1935
Residente in Fraz. Urbains, 32 - 11010 AYMAVILLES (AO) 
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 1/60: Euro 23,58

JORIOZ Aldo Dorino
C.F. JRZLDR38B05L981I
nato a Villeneuve il 05/02/1938

Residente in Fraz. Bettex, 14 - 11010 AYMAVILLES (AO) 
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 1/60: Euro 23,58

PEPELLIN Ottilia
C.F. PPLTTL35H59A326P
Nata a Aosta il 19/06/1935
Residente in Fraz. Maillod, 7 - 11010 SARRE (AO) 
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 100/1200: Euro 117,92

Eredi SAVIOZ Girolamo
C.F. SVZGLM31A15A108Q
Nata a Aymavilles il 15/01/1931
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 1/30: Euro 47,17

Eredi SAVIOZ Pietro
C.F. SVZPTR80C30A108T
Nata a Aymavilles il 30-03-1880
Indennità: Euro 1.415,00
Quota 1/30: Euro 47,17

da espropriare:
F. 15 mapp. 17 di mq. 103 Coltura reale Incolto produttivo 
67mq in Zona PRGC E, 36 mq in Zona PRGC A14

Al proprietario deve essere notificato un invito del Re-
sponsabile del Procedimento a voler dichiarare nel termine 
di 30 giorni successivi, al ricevimento dell’invito, come sta-
bilito dall’articolo 25, comma 1, della L.R. 11/2004, l’even-
tuale accettazione delle somme offerte, nonché la disponibi-
lità alla cessione volontaria e a voler predisporre in tempo 
utile la documentazione da esibire per ottenere il pagamento
delle stesse.

Art. 2
Indennità aree non edificabili

Spetta, ai sensi della vigente L.R. 11/2004, un’indennità 
aggiuntiva a favore dei fittavoli, dei mezzadri, dei coloni o 
compartecipanti costretti ad abbandonare i terreni da espro-
priare che coltivino il terreno espropriando da almeno un 
anno prima dalla data in cui è stata dichiarata la pubblica 
utilità.

 
Art. 3

Pagamento dell’indennità

Il Dirigente o il responsabile dell’ufficio per le espropria-
zioni, non appena ricevuta la comunicazione di cui all’arti-
colo 1 e la documentazione comprovante la piena e libera di-
sponibilità del bene, come previsto dall’articolo 25, comma 
1, della L.R. n. 11/2004, dispone il pagamento dell’indennità 
di espropriazione nel termine dei 15 giorni successivi, senza 
applicare la riduzione del 10% di cui all’articolo 37, comma 
1, del DPR 327/2001 e s.m.i.

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 
11/2004, le responsable de la procédure invite les proprié-
taires à déclarer, sous 30 jours, s’ils acceptent ou refusent 
l’indemnité proposée et s’ils entendent ou non céder volon-
tairement leurs biens, et à réunir en temps utile la documenta-
tion nécessaire en vue du recouvrement de ladite indemnité.

Art. 2
Indemnité relative aux terrains inconstructibles

Aux termes des dispositions de la LR n° 11/2004, une 
indemnité supplémentaire est versée aux fermiers, métayers, 
colons ou coparticipants qui doivent abandonner un terrain 
qu’ils cultivent depuis au moins un an à la date de la déclara-
tion d’utilité publique y afférente.

Art. 3
Paiement de l’indemnité

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 
11/2004, le dirigeant ou le responsable du Bureau des expro-
priations pourvoit au paiement de l’indemnité d’expropria-
tion dans les 15 jours qui suivent la réception de la com-
munication visée à l’art. 1er du présent acte et de la docu-
mentation attestant la disponibilité pleine et entière des biens 
concernés, et ce, sans appliquer la réduction de 10 p. 100 
prévue par le premier alinéa de l’art. 37 du DPR n° 327/2001 
modifié et complété.
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Art. 4
Rifiuto dell’indennità

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di 
determinazione dell’indennità provvisoria di cui all’art. 25 
della L.R. 11/2004, la misura dell’indennità provvisoria di 
espropriazione si intende non concordata.

Art. 5
Esecuzione del Decreto

L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la re-
dazione del verbale sullo Stato di Consistenza e del Verbale 
di Immissione nel Possesso dei beni espropriati (art. 20 della 
L.R.11/2004). Un avviso contenente l’indicazione dell’ora e 
del giorno in cui è prevista l’esecuzione del presente provve-
dimento, sarà notificato all’espropriato almeno sette giorni 
prima ai sensi dell’art. 20 comma 3.

Art. 6
Registrazione, Trascrizione 

e Volturazione

Il Decreto di esproprio, a cura e a spese del Comune di 
AYMAVILLES, è registrato in termini di urgenza, trascrit-
to presso l’Ufficio per la tenuta dei Registri Immobilia-
ri e volturato nei registri catastali (art.19, comma 2 della 
L.R.11/2004).

Art. 7
Effetti dell’espropriazione per i terzi

Dopo la trascrizione del Decreto di esproprio, tutti i Di-
ritti relativi al bene espropriato possono essere fatti valere 
unicamente sull’indennità (art.22 della L.R.11/2004).

Art. 8
Notifiche

Il presente Decreto viene notificato, al proprietario del 
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti processua-
li civili, come disciplinato dall’art.7, comma 2, della L.R. 
11/2004.

Art. 9
Pubblicazioni

Un estratto del presente decreto è trasmesso, entro cin-
que giorni dalla data di adozione, al Bollettino Ufficiale 
della Regione per la pubblicazione (art.19, comma 3, della 
L.R.11/2004).

Art. 10
Ricorso amministrativo

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso 
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i 
termini di legge.

Art. 4
Refus de l’indemnité

Aux termes de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, faute de 
réponse dans les 30 jours qui suivent la notification du pré-
sent acte, l’indemnité provisoire proposée est réputée non 
acceptée.

Art. 5
Exécution du présent acte

Aux termes de l’art. 20 de la LR n° 11/2004, lors de 
l’exécution du présent acte, il est dressé procès-verbal de la 
consistance des biens à exproprier et de leur prise de pos-
session. Aux termes du troisième alinéa dudit article, un 
avis portant l’indication du jour et de l’heure d’exécution du 
présent acte est notifié aux propriétaires concernés au moins 
sept jours auparavant. 

Art. 6
Enregistrement, transcription 

et transfert du droit de propriété

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 19 de la LR n° 
11/2004, le présent acte est enregistré, avec procédure d’ur-
gence, et transcrit au service de la publicité foncière et le 
transfert du droit de propriété est inscrit au cadastre, aux frais 
et par les soins de la Commune d’Aymavilles.

Art. 7
Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers

Aux termes de l’art. 22 de la LR n° 11/2004, à compter 
de la date de transcription du présent acte, tous les droits 
relatifs aux biens expropriés sont reportés sur les indemnités 
d’expropriation.

Art. 8
Notification

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR n° 
11/2004, le présent acte est notifié aux propriétaires des 
biens expropriés dans les formes prévues pour les actes de 
procédure civile.

Art. 9
Publication

Aux termes du troisième alinéa de l’art. 19 de la LR n° 
11/2004, dans les cinq jours qui suivent l’adoption du pré-
sent acte, un extrait de celui-ci est transmis au Bulletin offi-
ciel de la Région en vue de sa publication.

Art. 10
Recours administratif

Tout recours peut être introduit contre le présent acte au-
près du tribunal administratif régional dans les délais prévus 
par la loi.
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Fait à Aymavilles, le 1er septembre 2011.

	 Le dirigeant du Bureau des expropriations,
	 Christian BRIX

Commune de Saint-Oyen. Délibération n° 13 du 15 
septembre 2011.

Portant déclassement et désaffectation d’un tronçon de 
route communale.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1.	 Le vestige de route de 12 m2 inscrit à la Feuille 4, n° 
1156, du Cadastre des terrains est déclassé et désaffecté pour 
les raisons indiquées au préambule.

Omissis

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de 
l’annonceur.

Aymavilles, 1° settembre 2011.

	 Il Dirigente dell’Ufficio Espropriazioni
	 Christian BRIX

Comune di Saint-Oyen. Deliberazione 15 settembre 
2011, n. 13. 

Declassificazione e sdemanializzazione di un tratto di 
strada comunale.

IL CONSIGLIO COMUNALE 

Omissis

delibera

1.	 di procedere alla declassificazione e sdemanializza-
zione, per i motivi indicati in premessa, del tratto di reliquato 
stradale di 12 mq censito al Catasto Terreni al Foglio 4, map-
pale n. 1156;

Omissis

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 
cura dell’inserzionista.
 


